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Avant-propos 
 

En réponse aux programmes de français dans le cadre de l'enseignement 

supérieur pour les étudiants déjà atteints un certain niveau en langue, 

« Lecture et Compréhension du Texte » propose une articulation cohérente 

entre la lecture méthodique des textes, l'apprentissage du vocabulaire, les 

activités d'expression écrite et l'acquisition de méthodes de travail. 

Selon les linguistes Henri Besse et Janine Courtillon, la compréhension 

est une activité mentale où l'on fait une différence entre sens et signification : 

l'apprenant construit du « sens » à partir des informations qu'apportent les 

« significations » de la langue cible. Elle consiste ainsi à élaborer une 

relation entre les données nouvelles et les données déjà présentes dans le 

cerveau du lecteur. 

Ces linguistes définissent trois possibilités d'identification et de 

perception du sens selon les cultures et les individus : 

1. perception identique ou perception nette et précise du sens 

2. perception voisine ou perception approximative du sens 

3. perception différente ou nulle ou perception fausse et erronée du sens 

On entend par là que le seul fait de trouver le sens d'un terme dans le 

texte mobilise d'autres compétences et en particulier la compréhension 

culturelle. Le problème de « sens » ne s'arrête pas au niveau lexical. Il 

comprend aussi un aspect culturel et individuel, non négligeable, variant 

d'une culture à l'autre et d'un individu à l'autre. Il est regrettable que dans 

l'enseignement des langues cet aspect culturel et individuel soit souvent mis 
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de côté. Cela a pour conséquence des dérives dans les activités de traduction, 

car les apprenants procèdent souvent à une traduction mot à mot sans tenir 

compte du fait que les termes ne sont pas superposables ce qui souligne une 

fois de plus la nécessité d'une compréhension globale et situationnelle des 

expressions.  

Quant à elle, la production, demande à l'apprenant, une fois 

linguistiquement prêt, de construire dans la nouvelle langue des formes ayant 

un sens. Un énoncé proposé aux apprenants est considéré comme compris 

lorsque ces derniers arrivent à le reproduire et le réemployer correctement ou 

dans un contexte différent. Autrement dit, une information est acquise quand 

l'apprenant arrive à la restituer. Nous avons essayé de faire un choix de 

textes unissant la qualité esthétique à l'élévation sensible et intellectuelle des 

étudiants. Aussi les textes en question aident-ils le lecteur à imaginer, à 

réfléchir, à apprécier et à comprendre la littérature française. Ces textes sont 

supposés avoir une influence importante sur l'esprit du lecteur. L'étudiant 

aura l'occasion de passer en revue les différents types de texte tels que 

narratif, descriptif, argumentatif, etc. pour pouvoir en produire plus tard lui-

même. Les textes sont authentiques, quelquefois coupés mais sont tous 

choisis pour le plaisir de lire, comprendre, apprendre et écrire. Chaque texte 

sera objet de lecture, d'observation et d'application. Après le texte 

introducteur sur lequel aura lieu la mise en situation, nous proposons la 

signification de certains mots ou expressions difficiles. 

Outre les exercices de lecture, les quelques rubriques fixant le cadre de 

ce manuel sont consacrées aux rappels concernant le lexique, de 

reconnaissance de texte et quelques ébauches d'écriture. Nous visons alors 

un objectif tel que lire pour écrire, écrire pour lire : c'est pourquoi nous 

avons choisi des textes ayant quelque intérêt en ce qui concerne l'art de 

l'écrit. 
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Dans les différentes rubriques formant chaque leçon, il figure quelques 

questions de compréhension générale sur le texte. Répondre aux questions 

posées, conduira l'étudiant à relire plusieurs fois le même texte, ce qui 

permettra de fixer les acquis. Les exercices d'écriture sont parfois indiqués 

d'une façon implicite dans la partie traitement du texte ; en ce qui concerne 

les mots et les expressions, les définitions proposées faciliteront davantage la 

lecture et la compréhension des textes. 

Connaître les caractéristiques de différents types de texte permet à 

l'étudiant de les lire et de les traiter plus rapidement et facilite la production 

écrite. C'est pourquoi avant d'aborder les textes, nous avons proposé des 

explications portant sur ces différents types de textes. Il serait préférable de 

consacrer seulement quelques séances assez rapides sur ces premières pages 

et d’aborder les textes de lecture plus profondément mais de façon à 

parcourir tout type de texte. 




